WOWA Kurdish (Southern, Bijar)

Text E — Giskan-u gurg (‘The kid goats and the wolf’)
speaker 03 (Asghar, male, age 30, BA in mathematics)
collected by Masoud Mohammadirad in Bijar
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la yay ruZgar yay danay bizin waré haf dana giskay waré yakdiri zindigi dikirdin. yay
dana malé gasan dastin. ay haf dana giska$ naw ¢imanan ray xoyan xwas o xoram wazi
dikirdin. yay zindigié xwasi dastin naw ¢imanaga. war kawtiran war parwanan ray xoyan
wazi dikirdin, awaz dixwanyan.

ta yaké yay dana gorgé siyé nabar hata naw ¢imanagan. c¢awi kafta ay giskana. wa lay
xwaya diwut ay giyan yana gastyan taway xwas bu tawaw dili la aza dar kama. wit birom
yay naqsay bikisSim bizam aray Simay amsaw yay dili la aza dar kama. law gtisana xway
Sardaw ta dalikyan ka bizna b birii yana tanya bile, yas wa xiyalé rahat biri har haftayan
bixway

naw bitan xway Sardaw ta wa aramisé kamil karé xway bikay U har haft dana giska bixway.
bizna giskani ¢artyaw naw mal. wayan wit. ay giska Sirinanim mi xwazim biriima bazar.
kami xoraki radan bisanim. kami giyaw miyay xasi radan biyarim. la naw mala danisin
husdan bl fagat ¢on a lay dawro warayla yay dana gorgé siyay nabar has, ihtimal dirn
biyay biwrigadan. dar ray kasi na-aw-kanaw. hisdan bi ki mi dasanim ¢armi-a siwam
xayli nzik-a wali aw gorwa siday xayli koloft-a. gaSang hus ban, ta nazanistin minim dar
ray hicka na-aw-kanaw. giskanis goska way dan

U witin basid mamani giyan to bor xiyalit rahat ima ta xwad nayaydaw dar ray hicka ni-
aw-kayman-aw dalik ya wayan wit. U kafta ré aray bazar giskani$ hawasyan jam kirdin
U piSwan-1 dara xistnt wa xiyalé rahat war yakdiri wazi dikirdin. itir xiyalyan rahat bi ki
daras bastiyéen. har dalkyan kami la malaw diiraw bi yana masxulé bazi bin.

yay dafa yay nafar hat da la dara: taq taq taq tag. wa dangé koloftt wit: mi dalikdanim ay
daraaram aw kanaw. giska biickolana darciga birii dara aw kaygaw, nizanist x0 Ci xawara.
darci ki dara aw-kaygaw, aw bira gawraya ki giska gawray naw giskyan bi darci war dami
girt

wit ay ay ay busa bizanim aray ¢a xwayd dara awkaydaw ya xu dalikman niya niinid ¢ant
siway koloft-a! dalik man siway xo aw-qgara koloft niya, hsit bu. giska biicka narda diiyaw.
wa dangé barz wit: bort to maluma dangit koloft-a, ay gorg-1 bad jons; to dalik ayma nid;
dalik ima dangi nazik-a; to dangit xayli koloft-a.

gorga har ya aznaft i mala hést-a jiyal. roway wa $n-1yay dana ja’bay gacaw digardiya.
cun la baqyan aznafti ki kast gac bixway siway nazikaw du. gorga roway gacan xward U
dwara gilaw xward ray mal biznan. roway taq taq da la dara. wa dangé naziki wit salam,
giska biickan mi dalikdanim biyan dara aram aw kan.

bizana cani ¢it radan sanigim. aha biza ¢a radan hawirdiem. di citalé xwasi radan san-
ieim. giski ray twa hawirdiém. har ya witl giska biickolana duwara darci wit: ay didasi a
ajiyanim, ay giskan, dida ya dalikmana a, dangi ¢i nazik-a duwara aw giska gawra ki kami
aqli bistir b1 layana la Zir daraw timsa kird. di ¢i na pay ay Cita siyas; pay dalikman sifida,
wayan wit: ay aman sad aman. ara aray na-wkan-aw ya zaman.

ya dalikman niya; timsy pawanii bikan ¢i siyas; ya har aw gorwas: a aw gorga badjinsas;
hastan ba. gorga ki ay gisiya aznaft wit bas ¢a bikam, naw fikré xway wit aha! roway ray
asyawa. roway xway xista li ard, ardan naw asiyawaw. qasan xway Zaniya ardaa, carmi
kird 0. dwara gilaw xward ray mala giskan. ay ra itir wa xiyalé rahat taq taq taq da la dara

radan hawiréyim. biyan dara aram aw kan. giskanis witin aya xo séyay dalikmana; siyay
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nazika; la Zir darawas timasa kirdin di balé pay carmiwa; pas witin xob ya daligmana. wa
xwasi xwasi gistyan darcina dara ray aw-kan-aw. xafil layakeé la piSté dara Ci balay xiraw1
la intizaryan-a, ¢i itifaqi garara arayan bikafi.

daraaw kirdnaw: ay dad-é bidad ¢awyan kaft-a gorg-a siyagaw ka xway Zaniya arda; xway
carmuwaw kirdii. waxti dilyan bitaraki; harkamyan wa layga dirastin. gorgas xway takanu
ard marda laciya wa dange barz wit a hazirin gistan bixwam; blina gazay xwasmazay mi
? imSaw dili la aza tway dar kama gistan bixwam. giskan har ya Zinaftin har kamyan wa
yaléga rasin. danay roway naw kitriya. danay roway naw gazaga. danay roway Zir taxta.
danay roway naw gazana xway Sardaw

aw giska ki la gistan buickilanatir bi roway xway yawasé naw saata Sardawaw: jiyé kamtir
la giStyan girtli. ay gorgas, ay gorgé badjinsasa wa hickamyan rahm nakird. dana danala
kitri dar kirda. ¢ naw gaza dar kirda. ¢t naw gazana dar kirda. tamam gistyan dana dana
xward; fagat aw giska blicka xway naw saata Sardigaw. minya jiya; natwanist awa bixway
payay nakird. nazanist ki ¢iya naw saata xway Sardiagaw

gorga ki tir-é tir bi yawasé itir malé biznan hist-a jiyaw. rowaya days ray xway. lay hayna
bi ki bizinas la bazar hataw. ay ¢awi kafta dara, dara ara wa taga? pas giskanim la kuran?
Rawaya naw. ey ¢awdan riZeé xiraw naynu; yay rize siyay bi; tamam malay Zir o ban bi.
gaw qazagay tamam Sikyay; sandali mandaliyay hiird bii; tamam gisti riSyaya la yak hii¢
xawari nau

waxté Sit biyata bizna ¢awi kafta naw malaya. digirist, aht nala dikird aha zar dikird:
ay giska Sirinanim la kuran pas iwa? Har agirist. lay hayna b ki digirist: yay dafa giska
biickalana xway la naw saata xista daysti. ay maman giyan, ay wa xayr biyaydaw, ima
nazanistiman dara aw kirdimanaw, gorga hat tamam giskan xward. fagat mi paya nakird;
mi xwam a lay naw saata Sardimaw

awana giskyan danay ¢lia naw gazana. har kamyan la jiyay xoyan sardinaw; gistyan paya
kird 0 xward U raway. giska digirist wit ay maman bizi ¢inaw kilaw niya sarman. xway
kirdiiya: siway wak to way kirdii xway ¢armtwaw kirdii. kilaw niya sarman tamam giskan
xward Har digirist; aw la cawi dihat 0 digirist. daliki girtiya bawiSaw

biznas$ way wit. giska biickolana magira; ayb nayri bara biriiman biwardiman ay gorga
bizanim la kiira xway Sardiya. wayam tir-a xaftiya birim payay bikayman bizanim la kira
xway Sardiya. kaftna Sun yak. war yakdiril rowayn ta ay gorga paya bikan G damar la
ruzgari darkana

goria o qara xward, Cinaw ziki wa kirdi, har law nazdiké mala la naw ¢imana aray xway
dinzaw b G xaftii. ¢inaw xor o pof dikird, tamam aw galaw dar 4 ¢ita diSakanaw xor o
pofay saé séyagay. bizna waré giska gorga badjinsa paya kirdin G yawasé ¢ina ban sari.
bizna wa giskay wit. biro dar ¢ la mal zii aw tal darzina war qayciya ram biyara. kar
dirim war ay gorwa mi

har giska tal darziya-w qayciya ray dalki hawird , maman biziS yawas roway. wa gayci
zigé gorga dirm U giskani dana dana lay kiSya dast  firz jangi pir zigé goriya kird la kocik
wa tal darzina aray tagali da gorga aw gara gust xwardi, tamam aw tulé riza xaft, Sawis
xaft ta kaft-a ay dua riizawa ay diia riizawa la xaw halsiya

xwara kaft-a mili la xaw halsiyagaw tiyant bi. Wa biray biray niatanist birrligay réyaw.
sangin bi fikr dikird glisté ziyawi xwardiya, sangin, wa Sakan Sakan roway xway gayana sar
cay awaga. yawaseé rowaya liw ¢aga. sari xamaw kird xwas aw boxway, yay dafa sangini
kockan kafta milya. wa tawqa saraw roway ray naw awaga

lay hayna ka goriya kafta la ¢ay awa. giskan gistyan la pisté panjara aray xoyan timsa
dikirdin. wa xwasi xwasi halparin aray xoyan sama dikirdin o giyan gorga kafta caga.
darcina lay dalikyan. wa dalikyan witin.goriya kafta la awaw mird ay xiyalman rahat bi.
lamawla har dirlima naw ¢imana itir bidané hic tirsi aray xoman har wazi kaym. la Sar-é
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ay gorga badjinsaysa rahat biman. itir lamawla ay xaniwaday maman bizi, bizna war haft
giskay, ray xoyan naw ¢imana gozran dikirdin itir hicka nay azyatyan bikay.

Translation

1. Once a goat was living together with its kids. They had a beautiful house. These seven
kids would play happily in the fields. They had a happy life in the fields. They would play
with the pigeons and with the butterflies, and sing.

2. (It went like this) until a mean wolf came into the field. He caught sight of kid goats. The
wolf said to himself ’Oh nice these should have delicious meat. | can enjoy from them.
He said, ’I shall go put a plane in place and see if | can have something for this dinner’. He
hides himself in a corner until the mother-goat leaves its kids alone, so that he could go
without trouble eat all the seven of them.

3. He hided himself between the plants so that he could go in total ease and eat the kids.
The mother-goat called its kids home. She said to them ’Oh my dear kids, | want to go to
the market. buy some food for you. Bring you some delicious plants. Stay home!’

4. Bewary! Inthese surroundings there is a mean black wolf. He may come grab you. Don’t
open the door to anyone! Be weary! My claw is white, and my voice is high, but he would
have a low voice. Be weary! Don’t open the door until you make sure it’s me. The kids
listened to her

5. They said 'Ok mommy! Don’t be worried. We won’t open the door to anyone until you
come back’ The mother said this to them and set off to the Bazar. The kids remained
weary. They locked the door and started to play. They were assured that the door was
closed. As soon as their mother was a little bit away from home, they started to play.

6. Suddenly someone knocked on the door. He said with a low voice’I’'m your mother! Open
the door for me’. The small kid run to the door to open it. She didn’t realize what was go-
ing on. She ran to open the door. Her older brother who was older than the rest stopped
her

7. Hesaid 'wait, why are you going to open the door? This is not our mother since his voice
is low. Our mother does not have a low voice. Be weary!” He sent the small kid back. He
said loudly ’Go you mean wolf, it’s clear that you have a low voice. You’re not our mother.
Our mother has a high voice; your voice is very low!’

8. Assoon as the wolf heard this, he left the place. He went and looked for a box of chalk.
He had heard from others that whoever eat chalk will have a nice voice. As soon as the
wolf heard this, he left the place. The wolf went, ate the chalk, and came back to to the
house of the goat. He went and knocked on the door. He said with a nice voice 'Oh little
kids, I’'m your mother. Open the door for me.

9. see how many things | have brought you. what delicious things I have bought for you... |
have brough all of these for you’. As soon as he said theses words the little kid went to the
door and said ’Oh brothers and sisters, did you see that she is our mother. Look how nice
her voice has become. Again, the older kid who was wiser looked from the bottom of the
door. He saw that his feet were black (and said) ’our mother’s feet are white’ He said to
them ’Do not open the door for him.

10. thisis not our mother. Look at her feet how black they are. It is the same mean wolf. Be
weary’. The wolf who had heard their speech said, 'What should | do?” He thought and
said 'Ah’. He went to a mill. He threw himself into the flour, the flour into the mill. He put
himself into the flour. He whitened himself. He returned to the kids’ home. This time he
went there knocked at the door with confidence.

11. He said with a nice voice ’Oh my beautiful kids, my sweet kids, | came back. | have
brought you many good things... come, open the door for me’. The kids said 'This is the
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voice of our mother; her voice is nice; they looked from the bottom of the door; they saw
that her feet are white. They said 'Ok, this is our mother’ They went happily to open the
door for him. They didn’t know what was awaiting them and what was going to happen
to them

They opened the door. They caught sight of the wolf who had put flour on himself; he
had whitened himself. They were about to pass out; each would go to a corner. The wolf
removed the flour on himself (through shaking) and said, ’Are you ready to be eaten by
me? and be a delicious meal for me? tonight | shall relax and eat you all’’. As soon as
the kids heard this, each ran to a direction. One kid went inside the kettle. One kid went
inside the big pot. One kid went under the bed. One kid went inside the big pot and hid
himself

The kid that was the youngest of all hid himself inside the clock. It took less space than
others. The mean wolf didn’t have mercy on any of them. One by one he took them out
from inside the kettle. He took them out from inside the oven. He took them out from
inside the big pot. He ate them one by one. Only the small kid who hid himself inside the
clock.... was left behind. The wolf couldn’t find him and eat him. He didn’t realize that
the kid went into the clock and hid himself.

The wolf who was satiated left the goat’s house. He went out. At around this time the
mother-goat came back from the bazar. She looked at the door and saw that it was open.
She said, 'Where are my kids?” She went inside. May your eyes not see a bad day! It was
a bad day; her house was totally a mess; her pots and dishes were all broken; Everything
was in a bad state

As she looked around the house, she was about to go crazy. She was crying, ’Oh my dear
kids, where are you then?’” She kept crying. At the moment when she was crying, all of
a sudden, the little kid went out of the clock. She said 'Mommy, welcome! We didn’t
realize that it was the wolf’ we opened the door; the wolf came and ate all the kids. He
only didn’t find me. I had hidden myself inside the clock

As for the other kids, one went into the big pot, each hid himself in a place. He found
them all, ate them, and went away. The kid cried and said ’look how he deceived us... [lit.
put a hat on our heads]. He is black; but he had turned himself white and became like
you. He deceived us [lit. put a hat on our heads]; he ate all the kids.” She kept crying; the
tear would come from his eyes. Her mother hugged him.

She told him ’My little kid, don’t cry! It doesn’t matter! Let’s go search, to see where this
wolf has hidden himself’. He is now asleep; let’s go find him and see where he has hidden
himself’. The followed each other. They went together to find the wolf, and give him a
good lesson

The wolf was so full that he had fallen sleep near the house in the field. He was snoring
so loud that the leaves of the tree were shaking. The mother-goat and her kid found the
wolf and went to him. The mother-goat said to her kid. Go bring me a needle and the
scissors from home’. | have a business to do with this wolf.

when the kid brought her mother the needle and such, the mother went and tore the
wolf’s belly with scissors. She took out her kids one by one. Quickly, she filled the wolf’s
belly with stones and sew it with needle for him. The wolf had eaten so much meat that
he was asleep the whole day. He woke up the next day. At the sunrise, he woke up [lit.
the sun fell on him]

He was thirsty. He could hardly walk. He was heavy; he thought he had eaten much meat.
Little by little, he went, arrived at the well. He went to the well. He bowed himselfto reach
the water. He fell into the water
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21. Asthewolffellinto the well... the kids were watching the scene from behind the window.
They danced happily "Nice, the wolf fell into the well’. They went to their mother. The
wolf fell into the water; we are relieved now... From now on we can do to the field and
play without fear. We are relieved from the mean wolf.
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